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(5)Forord   


Forståeleg språk – for alle? var tittelen på den tredje nordiske konferansen om klarspråk, som 
 vart halden i november 2004 på Kongsberg i Noreg med støtte frå Nordens språkråd. Den 
 første konferansen var i Stockholm i 1998, den andre på Hanaholmen ved Helsingfors i 2000.  


Konferansen samla deltakarar frå offentlege organ, private rådgjevingsfirma og enkelte store 
 bedrifter. 


Målet for konferansen var å medverke til erfaringsutveksling om klart og enkelt offentleg 
 språk og gje inspirasjon til vidare arbeid, dessutan å medverke til systematisk arbeid i Noreg, 
 særleg med tanke på den statlege språkkonsulenttenesta som skal byggjast opp. 


  


Ordet ”klarspråk” har vore brukt som term i svensk dei siste tiåra om klårt, enkelt og 


forståeleg språk som eit ideal for offentleg språkbruk. Det står i motsetning til ”kansellistil”, 


”byråkratspråk” osv., det som i engelsk samanheng har vore kalla tåkespråket. 


Konferansen tok til med dei politiske, overordna perspektiva, deretter følgde innlegg frå 
 vitskapleg hald. I den midtre bolken gjekk vi nærare inn på praktisk språkbruk der ein i ulike 
 samanhengar skal omforme fag- og byråkratspråk til eit språk dei fleste kan skjønne. Så fekk 
 vi høyre kva fleire sentrale aktørar gjer for at deira mottakarar kan forstå bodskapen betre.  


Ein viktig lærdom frå konferansen er at arbeidet for betre og klarare språk må ha støtte frå 
 leiinga i offentlege institusjonar eller selskap, elles er det vanskeleg å få gjennomslag, og at 
 ein må byggje opp autoritet og respekt for arbeidet med tenleg språkføring. Sverige er som før 
 det store førebiletet i Norden når det gjeld klarspråk, men også i Danmark har det komme eit 
 skifte slik at det er større interesse for språkbruken. I Noreg skal vi til å byggje opp ei statleg 
 språkkonsulentteneste. Klarspråk er også ei oppgåve for dei nordiske språknemndene og eit 
 viktig tiltaksfelt i nordisk språkpolitikk. Det er tanken at neste klarspråkskonferanse skal 
 haldast i Danmark. 


Foredraga er for det meste trykte i si opphavlege, munnlege form. Nokre få har teke seg tid til 
 å laga eigne artiklar av stoffet sitt. Foredraget til Line Henriksen er levert som ein fagartikkel 
 på engelsk som ho har skrive saman med kollegaene sine, Bart Jongejan og Bente Maegaard. 


Vi har gjort ei varsam standardisering av overskrifter og skrifttypar elles. Siri Bjerke hadde 
 ikkje høve til å skrive ut sitt innlegg, så her har vi i staden laga eit lite samandrag. Vi har og 
 laga eit samandrag av den avsluttande debatten på konferansen.  Lektor Sonja Vidjeskog frå 
 Finland sende ei oppsummering med ferske inntrykk rett etter konferansen. Det er og teke 
 med.  


I komiteen for konferansen var desse med frå Norsk Språkråd: Torbjørg Breivik, Jan Olav 
 Fretland, Rikke Hauge, Marit Hovdenak og Jostein Stokkeland. I tillegg er vi stor takk 
 skuldige til gode nordiske kollegaer: Birgitta Lindgren, Aino Piehl og Eivor Sommardahl. 


Lærdal/Oslo, mars 2005 


Marit Hovdenak      Jan Olav Fretland 



(6)Offentlig klarspråk – hvorfor og hvordan? 


Yngve Sletthom, statssekretær i Kyrkje- og kulturdepartementet, Noreg 


Kjære konferansedeltakere! 


Nordiske venner! 


La meg først få takke for invitasjonen til å åpne denne tredje nordiske konferansen om 
 klarspråk. Jeg vil også rette en særlig takk og honnør til arrangøren, Norsk språkråd, for det 
 arbeidet som er nedlagt gjennom mange år for å fremme et klart og forståelig språk. Dette 
 gjelder ikke minst innenfor offentlig forvaltning.  


Som politiker fra de departementale irrganger skal jeg naturligvis være forsiktig med å opptre 
 som læremester i emnet klart og forståelig språk. Det er bare å innrømme at de språklige 
 balansekunster som vi ofte bedriver i politiske dokumenter, ikke alltid er i samsvar med et slikt 
 ideal.  


Men så er det da heller ikke så lett å uttrykke seg i klartekst når man av og til må lete seg fram 
 på ”den gylne middelvei mellom nesten noe og absolutt ingenting”. Slik lyder nemlig en lite 
 vennligsinnet karakteristikk av den politiske prosess, hentet fra et kjent verk i norsk litteratur. 


  


For 20–30 år siden ble det hevdet at norske politikere snakket som en stortingsproposisjon. 


Det var slett ikke ment som noen kompliment. Mye har endret seg siden da, ikke minst 


medienes rolle. For en politiker som i dag vil høres gjennom etermedienes støysendere kan det 
 være fristende å gå til den motsatte ytterlighet, nemlig å gripe til de altfor enkle slagord. 


Dermed er det også en fare for at det språklige uttrykket kan bli så forenklet at det slett ikke 
 bidrar til noen klar forståelse av en sammensatt virkelighet. Dette hører også med i bildet når 
 det offentlige språket skal legges under lupen. Forenklinger er sunt, men overforenklinger kan 
 være farlig. 


Men fortsatt er det selvfølgelig proposisjonsspråket, utredningsspråket, lovspråket og all slags 
 innforstått fagspråk og akademisk ekspertspråk vi sliter mest med. Dette setter også sitt preg 
 på forvaltningsspråket og dermed på den skriftlige kontakt mellom det offentlige og 


allmennheten. 



(7)Det hevdes at trolig en femtedel – om lag en million mennesker i Norge – har problemer med 
 å tilegne seg innholdet i kurante offentlige tekster. Det er klart at dette ikke bare representerer 
 et betydelig velferdsproblem, men også et demokratisk problem. I tillegg er tungt og uklart 
 språk også urasjonelt og lite effektivt. Det krever mer strev og dermed mer tid for alle som 
 skal sette seg inn et stoff. Dermed påføres også det offentlige selv unødige kostnader. Alt tyder 
 derfor på at det er samfunnsøkonomisk lønnsomt å investere i et bedre offentlig språk. 


Men dette har også en viktig språkpolitisk og kulturpolitisk side. I et moderne samfunn utgjør 
 det offentlige språket en så stor del av den samlede språkbruk at det har vesentlig betydning 
 for den alminnelige språkutviklingen. Derfor er det også naturlig at vi setter arbeidet for et 
 bedre offentlig språk høyt opp på vår kulturpolitiske dagsorden. 


Jeg har notert meg at det danske Kulturministeriet i sin språkpolitiske redegjørelse for 2004 
 har anbefalt myndigheter og institusjoner å intensivere sin språklige innsats. Målet er 
 formulert slik: ”Sproget i den offentlige sektor skal være klart, forståeligt og korrekt – hva 
 enten det er et brev fra kommunen, en pjece fra lægen eller en politisk vedtagelse i 


Folketinget.” 


Også i den store svenske språkutredningen fra 2002 – Mål i mun – er ”et korrekt og 


velfungerande offentlig språk” satt opp som ett av de tre overordnede mål. Her vises til ”nya 
 utmaningar som har uppstått”, og ”nya åtgärder som måste vidtas”, og i tillegg til den 
 offentlige administrasjon nevnes språket i massemediene og innenfor IT-området. 


Her i Norge la nylig fiskeriministeren fram en tiltakspakke for en mer sørvisorientert og 
 brukervennlig fiskeri- og kystforvaltning. Han var da så dristig at han oppfordret alle 
 mottakere av uforståelige svar fra forvaltningen om å sende brevet i retur og be om et 
 tydeligere språk. På den måten blir vi tvunget til å formulere oss enklere, uttalte han. 


Behovet for – som det het – ”å gjøre noe med språket i det offentlige” var også et av tiltakene 
som ble nevnt under en omfattende høring regjeringen gjennomførte i 2003 for å forberede en 
mer målrettet fattigdomspolitikk. Bl.a. ble det understreket at man må unngå en språkbruk som 
virker sosialt stigmatiserende. Et annet råd var: Ikke gjengi originale lovtekster i offentlige 
skriv – forklar innholdet i stedet. 



(8)Fra 1. oktober fikk Norge et eget Moderniseringsdepartement. Ved flere anledninger allerede 
 har moderniseringsministeren gitt uttrykk for at vi må få et enklere språk i offentlig 


forvaltning. Han nevner dette i samme åndedrag som helelektroniske offentlige tjenester, 
 mindre byråkrati og kortere saksbehandlingsfrister. 


Disse nokså ferske eksemplene kan tyde på at spørsmålet om et enklere offentlig språk igjen er 
 kommet på dagsorden i Norge.  Men temaet er slett ikke nytt. En foregangsmann i Norge var 
 juristen Nikolai Gjelsvik, som allerede i mellomkrigstiden oversatte lover til nynorsk og 
 skapte et nytt mønster for lovspråket. I dag er Justisdepartementets lovavdeling i høy grad 
 opptatt både av lovspråket som sådant og behovet for forenkling og bedre sammenheng i 
 regelverket.  


Lovens lange arm behøver ikke nødvendigvis å skjule seg bak lovens tunge norm! 


Under den forrige Bondevik-regjeringen – på slutten av 1990-tallet – ble det satt i gang et 
 arbeid for å forenkle forskriftene og alt det utfyllende regelverk som vedtas i forvaltningen. 


Dette er som regel dårligere gjennomarbeidet enn lovene. Samtidig har det et mye større 
 omfang og også større praktisk betydning. Den nåværende regjering har nettopp bestemt at det 
 skal opprettes en egen forskriftsenhet i Lovavdelingen. Det uttalte mål er å sikre et oppdatert 
 og lett tilgjengelig forskriftsverk av høy kvalitet. Her må også språklig kvalitet ofres 


nødvendig oppmerksomhet. Det arbeidet som ble påbegynt under den forrige Bondevik-
 regjeringen, hadde imidlertid et mye videre sikte enn lover og regler. Som ledd i et større 
 program for forenkling av offentlig sektor var det regjeringens ambisjon å forbedre språket i 
 alle slags offentlige dokumenter. Overskriften var – ganske enkelt (!) ”et enklere språk i et 
 enklere Norge”.  


Allerede på 1950-tallet ser det ut til at det offentlige språket i Norge ble betraktet som et 
 effektivitetsproblem. Det var nemlig det statlige Rasjonaliseringsdirektoratet som grep fatt i 
 saken. På 1960-tallet begynte man å interessere seg mer systematisk for offentlig 


informasjonspolitikk. Godt språk var nevnt blant flere av de grunnleggende krav som må 
 stilles til informasjonen fra offentlige myndigheter.  


Det var også på 1960-tallet at Rikstrygdeverket engasjerte professor Finn-Erik Vinje for å lære 
nyansatte saksbehandlere å skrive godt og forståelig norsk. Han har senere gjort en stor 



(9)pedagogisk innsats på flere frontavsnitt i kampen for et bedre og mer forståelig språk, både i 
 det offentlige og i samfunnet ellers.  


Mange av sine gode råd for et bedre forvaltningsspråk samlet han på 1970-tallet i en egen 
 håndbok med den talende tittelen ”Norsk i embets medfør”. Flere av kapitteloverskriftene gir 
 en god pekepinn om hva praktisk språkrøkt i forvaltningen kan dreie seg om, f.eks. 


- å skrive er en måte å tenke på 
 - å si en ting om gangen 


- om å tynne ut språket 
 - substantivsjuke 
 - aktiv og passiv 


- gammeldagse ord og vendinger 


Det ble også utgitt en tilsvarende håndbok i nynorsk målbruk – med tittelen ”På godt norsk”. 


Disse håndbøkene var et resultat av en våknende politisk interesse for forvaltningsspråket på 
 1970-tallet. Forbruker- og administrasjonsdepartementet stilte seg i spissen for en rekke tiltak i 
 statlig regi. Kurs- og opplæringsvirksomheten ble intensivert. Målet ble formulert slik:  


”Skal vi forstå hverandre, må vi snakke samme språk. Vi må legge vekt på å uttrykke oss klart 
 og lettfattelig, uten ord og vendinger som er ukjente for de fleste. Dessuten må vi forsøke å få 
 en mer personlig tone i våre brev og meldinger, slik at publikum kan føle at det står mennesker 
 bak ordene.” 


”Språket er det viktigste kommunikasjonsmiddel,” sa statsminister Trygve Bratteli i 1974. Han 
 forlangte også at de såkalte regjeringsnotater skulle være på maksimum to sider, og at de til og 
 med skulle inneholde en klar konklusjon! Dette kravet gjelder fortsatt, men etterleves nok ikke 
 100 %. 


Et bedre og enklere forvaltningsspråk er ellers annonsert i flere langtidsprogrammer fra ulike 
regjeringer. På 1980-tallet satte den borgelige regjeringen i gang Aksjon Publikum – en 
storstilt kampanje for å bedre forvaltningens forhold til publikum. Også her var arbeidet for 
bedre språkbruk et viktig element. 



(10)Men hva er det så blitt til? 


Svaret er at et mer forståelig språk i offentlige dokumenter alltid vil være et sisyfosarbeid. Det 
 ble erkjent allerede ved innledningen til en egen debatt om dette temaet i Stortinget i 1975.  


Mye har skjedd, og mye har blitt bedre. Den gamle kansellistilen ser vi nok mindre av i dag 
 enn i tidligere tider. Men det er liten tvil om at det fortsatt fins rikelig med språklig ukrutt å 
 luke vekk. Og tilførselen utenfra av ulike former for språklig abrakadabra er minst like rikelig 
 som før.  


Det er etter hvert blitt et velkjent munnhell at det uklart sagte, er det uklart tenkte.  


Men forholdet mellom tanke og språk, budskap og medium, er mer sammensatt enn som så. 


Språket er ikke uten videre en avspeiling av tanken. Og det er ihvertfall ikke sant at klart sagt 
 nødvendigvis er klart tenkt.  


Den som har ordet i sin makt, kan bruke det til å manipulere et budskap og til å herske over 
 andre. Men også språklig avmakt hos den som formidler budskapet, kan skape avstand til 
 mottakerne.  


Språket har uansett den egenskap at det både kan brukes til å bygge barrierer og til å bygge 
 bro.   


Noen har en egen evne til å uttrykke seg så klart og konsist, ofte også så slående og 


kunstferdig, at et velkjent budskap kan framstå i et nytt lys. Vi kan få en aha-opplevelse; noe 
 vi visste fra før, kan bli forstått på en ny måte. 


Slik språkbeherskelse er en kunst, en evne som bare et fåtall behersker.  


For det store flertall er nok utgangspunktet et annet. Under stortingsdebatten i 1975 beskrev 
 den ansvarlige statsråd utfordringen på følgende måte: 


”En vesentlig forutsetning for framskritt er at alle erkjenner at det for de fleste av oss er 
anstrengende og tidkrevende å skrive klart, kort og forståelig også om man er spesialist på det 
stoff som skal framstilles. Det krever vilje, konsentrasjon og utholdenhet.” 



(11)En annen erkjennelse hentet fra den samme debatten var: På dette område er vi alle syndere!  


I Norge begynte vi altså tidlig å arbeide for et mer forståelig forvaltningsspråk. Men det kan 
 nok sies å ha foregått litt for mye i rykk og napp. Mange skippertak har vært tatt, men et mer 
 planfast arbeid er aldri kommet i gang.  


Her er det kanskje Sverige vi har mest å lære av. Jeg kan nevne at mitt departement i en 
 stortingsmelding om målbruk i offentlig tjeneste i 2001 refererte til de svenske erfaringene. Vi 
 viste til at man i det svenske regjeringsapparatet i lang tid har hatt fast ansatte språkeksperter, 
 og at regjeringen har nedsatt den såkalte ”klarspråksgruppen”, med et særlig ansvar for å 
 fremme arbeidet for et klart og enkelt myndighetsspråk. 


I vårt land har det vært en viss skepsis mot egne språkkonsulenter i sentraladministrasjonen. 


Man har bl.a. vært redd for at de ville bli misjonærer for et bestemt språkpolitisk syn. I den 
 nevnte stortingsdebatten i 1975 uttrykte en representant sin skepsis til dette slik: ”Det er 
 tydelig at departementene greier å skrive dårlig norsk på egen hånd, uten den slags sakkyndig 
 assistanse.” 


I dag er situasjonen annerledes. I den stortingsmeldingen jeg nettopp nevnte, har 


departementet varslet at vi vil etablere en konsulenttjeneste som skal bistå departementer og 
 direktorater både med språkopplæring og språklig tekstbearbeidelse.  


Dette er foreløpig ikke blitt gjennomført, bl.a. fordi vi kort tid etter satte i gang en prosess med 
 omdanning av Norsk språkråd. Dermed har både departementet og Språkrådet hatt andre ting å 
 konsentrere oppmerksomheten om. Følgelig har vi ikke fått nærmere utredet hvordan 


språkkonsulenttjenesten skal innrettes og organiseres. 


Som et ledd i arbeidet med å omdanne Norsk språkråd er det nylig nedsatt en arbeidsgruppe 
 som skal utarbeide et strategidokument for den nye institusjonen som avløser Norsk språkråd.  


Departementet har i brev til Norsk språkråd 11. februar i år uttrykkelig bedt om at ”behovet for 
en fornyet innsats for et velfungerende og brukerrettet offentlig språk” blir tatt med som et 
viktig tema i arbeidet med strategiplanen.  



(12)Jeg vil her og nå forsikre om at departementet står fast ved forslaget om å etablere en 


konsulenttjeneste for offentlig språk, men vi avventer en mer konkret skisse som viser hvordan 
 dette mest hensiktsmessig kan gjøres. 


Vi kan i Norge så absolutt trenge å trekke veksler på våre nordiske naboers erfaringer i 
 arbeidet for et bedre offentlig språk. Forhåpentlig har vi selv også noe å bidra med.  


Man sliter med de samme problemer også utenfor Nordens grenser. I Storbritannia har man sin 
 Plain Language Commission. Uttrykket "clear the fog" sier noe om hva saken gjelder. 


Kanskje kan denne konferansen bidra til å få tåken til å lette slik at vi alle får et klarere bilde 
 av landskapet. 


La oss komme i gang, jo før jo heller! 


For – som det heter på moderne politikernorsk: 


”Det er viktig å rette fokus på å ligge i forkant i forhold til den pågående utviklingen!” 



(13)Norden i klartekst


Guðrún Kvaran, leiar i Nordens språkråd 


Jeg er blevet bedt om at tale her på klarsprogskonferencen på Nordens sprogråds vegne. Island 
 har i dette år formandskabet i Nordisk ministerråd og  jeg påtog mig at være formand i et af de 
 nævn som arbejder inden for ministerrådet. Titelen på emnet jeg fik til at tale om er ,,Norden  i 
 klartekst” men før jeg kommer til det vil jeg sige nogle få ord om Nordens sprogråd som har 
 fået meget vigtige opgaver gældende sprog i almindelighed, sprogrøgt og sprogsamarbejde. 


Ved sidste årsskifte skete der ændringer inden for Nordisk ministerråd og blandt andet 
 oprettet et nyt organ som fik navnet Nordens sprogråd. På samme tidspunkt blev Nordisk 
 sprogråd, de nordiske sprognævns samarbejdsorgan, og den såkaldte Sprogpolitiske 


referencegruppe nedlagt og Nordens sprogråd fik blandt andet som opgave at overtage nogle 
 af disse organers aktiviteter. Nordens sprogråds vedtægter indledes af en definition af  rådets 
 målsætning hvoraf det fremgår at det skal lede det nordiske sprogsamarbejde, fremme 


internordisk sprogforståelse og sprogbeherskelse, styrke sprogfællesskabet og gensidig viden 
 om sprogene i Norden, styrke en demokratisk sprogpolitik i Norden og samtidig styrke de 
 nordiske sprogs stilling i og udenfor Norden. 


På denne konference er det klart sprog og klar tekst som er i brændpunktet. Men hvad 
 mener vi med ordene klarsprog og klartekst og er det noget Nordens sprogråd skal beskæftige 
 sig med? Da jeg havde i sinde at holde mit foredrag på dansk ville jeg være sikker på at det var 
 korrekt at bruge disse ord i en dansk tekst. Jeg slog dem begge to op í Gyldendals nye dansk-
 danske ordbog men de fandtes ikke som opslagsord. Så brugte jeg Google-søgemaskinen og 
 søgte efter klarsprog på webben og fik kun 18 eksempler. Betydningen af klarsprog i dem alle 
 var ‘at sige noget rent ud, f.eks. ,,Ja, men det skal du sige igen i klarsprog” eller lignende. Nu 
 har jeg fået at vide at klarsprog ikke bruges i dansk som et begreb for klart og forståeligt 
 sprog, og at der ikke findes ét ord som dækker den betydning vi snakker om på konferancen. 


,,Ping- og pampersprog” har nogle brugt i negativ betydning om det omvendte, og en som 
 skriver bureaukrat-sprog kaldes ,,skrankepave”. Jeg har alligevel besluttet at bruge ordet 
 klarsprog for det forstår vi alle på den samme måde. 


Indtil nu har man for det meste rettet synet mod tekster fra myndighederne, lovsproget 
 og sproget i dokumenter fra offentlige institutioner, når man taler eller skriver om klarsprog. 


Andre områder som man burde tage sig af  er også ganske vigtige, f.eks. dokumenter og 
 vejledninger som stammer fra firmaer og industrien. Det kan være livsfarligt at følge en 


vejledning som er skrevet i uklart og tvetydigt sprog. Og klarsprog er også ganske vigtigt i tale 



(14)fordi af dem som udtrykker sig uklart og tvetydigt når han siger noget kan man også forvente 
 en uklar tekst hvis han sætter sig ned og skriver.  


Som Nordens sprogråds repræsentant vil jeg først koncentrere mig om klarsprog set i 
 et bredere sammenhæng, det vil sige som en del af nordisk sprogsamarbejde hvor der blandt 
 andet skal tages hensyn til sprogforståelse og god sproglig kompetence. Jeg vil komme ind på 
 hvorfor jeg tror at mange bruger uklar og forskruet stil og til slut vil jeg lægge vægt på hvor 
 vigtigt det er at beskæftige sig med børn og unge og deres sproglige opdragelse således at de 
 senere i deres liv kan udtrykke sig klart, præcist og tydeligt på deres modersmål i skrift og i 
 tale. Men nu først til sprogsamarbejdet. 


Jeg har allerede nævnt ordene nordisk sprogsamarbejde nogle gange og nu er på tide at 
 komme lidt ind på det emne. I dette års formandskabsprogram står der om sprogsamarbejdet:  


”Island vil søge måder, hvorpå man kan styrke nordiske borgeres indbyrdes forståelse 
 af hinandens sprog og især tænke på problemerne i de små sprogområder. Nordisk 
 sprogsamarbejde er bl.a. baseret på sprogforståelse mellem landene. Det er vigtigt, at 
 nordiske sprog såvel inden for Norden som uden styrkes således at de kan anvendes 
 under forskellige omstændigheder i moderne sprogomgivelser. Viden om disse sprog 
 skal øges. Det er vigtigt at det nye nordiske sprogråd rydder vejen for at styrke denne 
 politik i de sprogomgivelser, der er fremherskende i de unges miljø i dag.” 


Det man stræber efter er ikke noget nyt. Man har i lang tid talt om hvor vigtig internordisk 
 sprogforståelse er — og den er vigtig. Men ordet sprogbeherskelse høres sjælden. Én ting er at 
 forstå og noget helt andet at behærske et sprog. Hvis der skal tales om nordisk sprogfællesskab 
 må de skandinavisktalende, d.v.s. de som har dansk, norsk eller svensk som modersmål, ikke 
 bare lære sig indbyrdes tolerance men ikke mindre at vise tolerance over for ikke-


skandinavisktalende som både skal lære sig at tale og beherske et skandinavisk sprog. Hvis 
 man holder op med at have disse forpligtelser i sinde så taber vi vigtige domæner. Nordisk 
 samarbejde har været og er endnu meget vigtig inden for videnskab og forskning men så vidt 
 jeg har forstået af mange af mine landsmænd og kollegaer på universitetet øges tendensen at 
 bruge engelsk som kommunikationssprog i nordisk sammenhæng.  


Men hvad har dette med klarsprog at gøre? Efter min mening henviser klart sprog ikke 
kun til skriftsproget men også til talesproget i Norden. Jo klarere vi artikulerer vores sprog og 
udtrykker os og uden omsvøb desto bedre muligheder er der for at Nordens beboere forstår 
hinanden. Gensidig sprogforståelse forstærker selvtilliden og ønsket om at udtrykke sig på et 
andet nordisk sprog. Og omvendt, hvis man taler utydeligt og bruger dårligt opbyggede 



(15)sætninger er der stor fare for at den som man taler med går over til engelsk og så forsvinder 
 motivationen for at lære et andet nordiskt sprog og demed langsomt men sikkert nordisk 
 sprogforståelse. En af Nordens sprogråds opgaver skulle derfor være at opfordre til godt og 
 tydeligt sprog i alle de nordiske lande, d.v.s. støtte klarsprogskampagnen i alle dens varianter. 


Det kan rådet bedst gøre ved at stå bag dem som arbejder med sprogrøgt og sproglig 
 opdragelse både i skrift og i tale. 


De nordiske lande har længe haft en fælles sprogpolitik. Det nugældende dokument 
 stammer fra året 1998 og bærer navnet: ,,Nordisk sprogpolitik. Politik for nordisk 


sprogsamarbejde i det 21. århundrede.“  Det er ikke gammelt men alligevel har Nordens 
 sprogråd fået den opgave at udarbejde et grundlag for en ny nordisk sprogpolitik som 
 fokuserer på Nordens sprogråds virksomhedsplan og tager hensyn til sprogrådets regler, 
 beskrivningen af Nordplus-programmet og samarbejdet med udenlandslektorerne. På Nordens 
 sprogråds sidste møde nu i august blev der valgt en arbejdsgruppe som skal gennemgå nylige 
 rapporter om sprogpolitisk samarbejde. Gruppen skal også tage hensyn til Det nordiske råds 
 rekommendation om domænetab, hvor der lægges vægt på at støtte de nordiske sprog, og der 
 skal tages hensyn til ministerrådets forslag om en ny strategi for uddannelse og forskning som 
 kommer til udtryk i dokumentet ,,Norden som region for utvekling av menneskelige 


ressourcer“. Dette forslag skal gælde for årene 2005–2007.  På gruppens første møde i sidste 
 uge blev det besluttet at klarsprog skulle være et af de emner som skal behandles i den nye 
 sprogpolitik. Jeg synes det er ganske vigtigt at alle som på en eller anden måde tager 


beslutninger som gælder sprog, det være sig i folketingene, i ministerierne, i skolen, eller hvor 
 som helst, er sig bevidst om sammenhængen i behandlingen af sprog. Sproget genspejler jo 
 kulturen og er en stor del af virkeligheden i det mentale liv. 


For nogle år siden gik jeg ud på gaden i Reykjavík og spurgte nogle af dem som jeg 
 mødte: Hvorledes forstår du ordet: ,,institutionelt sprog”? De fleste svarede: ,,Det er det 
 samme som sproget i offentlige institutioner.” Man taler om sproget i offentlige institutioner 
 og de skrankepaver som arbejder der og kritiserer det hårdt. Men hvad mener vi så med sprog i 
 offentlige institutioner, hvilke er deres særpræg og hvem skriver dette sprog? Jeg spurgte også 
 om dette men så fik jeg ikke klare svar. De fleste nævnte dog forkludret og tung stil, 


overdreven brug af substantiver, lange uklart opbyggede sætninger og uklar ordstilling.  


Men hvem bruger denne stil? Foredragsholderne i dag og næste dage vil sikkert 
komme ind på det og måske pege på eksempler fra forskellige områder inden for offentlig 
forvaltning men dette sprog findes ikke kun i offentlige institutioner. Det eksisterer ikke 
mindre i offentlige og private firmaer og inden for universiteterne. Almenheden har ret til at 
kunne læse uden besvær alt det som kommer i postkasten fra hvem som helst eller forstå det 



(16)den ønsker at sætte sig ind i af samtidens sager. I nogen tid har jeg læst det meste af det som 
 findes på de islandske ministeriers hjemmesider og jeg kan gerne indrømme at man næsten 
 altid har gjort sig den umage at skrive klart og forståeligt. Hvis den offentlige forvaltning er 
 forbillede for andre følger de efter. Man kan gøre mange ting bedre og det er vigtigt altid at 
 holde et vågent øje og pege på det som må forbedres, og almenheden kunne også gerne blande 
 sig. 


Der er sikkert mange grunde til at folk skriver uklar stil. Jeg vil kun nævne fire som jeg 
 tror at er almindelige. Den første grund er at mange er bange for klart og tydeligt sprog. Jeg vil 
 nævne et eksempel. For nogle år siden kontaktede en journalist mit institut og bad om råd. I 
 den følgende uge havde en organisation planlagt kampagnen ,,fredens uge” og han ville 
 interviewe folket på gaden og stille dem dette spørsmål: ,,Hvad er grundlaget for din mening 
 om fredens uge?” Nu ville han få at vide hvad jeg syntes om ordvalget. Jeg svarede at jeg 
 syntes det var langt fra at være godt og spurgte hvorfor han ville bruge ordet ,,grundlag” (på 
 islandsk ‘grundvöllur’), men ikke kun: ,,Hvad mener du om fredens uge?” eller ,,Hvad synes 
 du om fredens uge?” Først lød han forbavset men så sagde han: ,,Hvis jeg spørger så lige ud er 
 jeg så ikke for personlig? Synes man så ikke at spørgsmålet er for naivt.” Og der har vi det. 


Grunden til en forskruet formulering af spørgsmålet var at journalisten var bange for klart 
 sprog og frygtede at man så ikke ville have tillid til ham som ekspert. Men han er ikke ene om 
 denne opfattelse, og denne type af sprog findes ikke kun inden for offentlig forvaltning men 
 overalt i samfundet. Grunden er at mange er af den opfattelse at man respekterer mere breve 
 og artikler som er skrevet i ophøjet og uklar stil. 


En anden grund for uklart sprog er forældet stil. Der tænker jeg f.eks. på lovsproget og 
 breve fra skattevæsenet og andre offentlige institutioner som er skrevet på et standardiseret og 
 undertiden lidt forældet sprog. Sætninger og ofte hele paragraffer bygger på gammel tradition 
 inden for institutionerne og ingen tænker på at skrive om. Man har altid skrevet på den måde 
 og hvorfor så at ændre det? Det er svært at ændre en gammel vane men det er ikke umuligt. 


Som en tredje grund kunne jeg nævne udenlandsk indflydelse. Der er der ikke tale om 
låneord og fremmedord som var så stor del af kancellistilen men tekstens stilpræg. Mange af 
de specialister som arbejder med at skrive al slags rapporter har fået deres uddannelse i 
udlandet eller i hvert fald en del af den. Inden for deres specialområde tænker de  på sproget i 
det land hvor de studerede, og de skriver om det på det samme sprog. Ordene i rapporterne er 
ganske vist fra modersmålet men syntaksen og formen er udenlandsk. Jeg sagde at ordene var 
fra modersmålet men ofte drejer det sig om overfladisk oversættelse af udenlandske begreber 
som en almindelig læser har svært ved at forstå. Ofte har specialisten oversat en udenlandsk 
artikel eller rapport i hastighed for at kunne præsentere eller publicere specielle oplysninger så 



(17)hurtigt som muligt og så er vi kommet til den fjerde grund til uklart sprog som er mangel af 
 tid. Denne grund er måske den mest almindelige. Alle har travlt og alt må gøres med det 
 samme. Det hænder at en rapport eller en artikel allerede er blevet sendt til trykkeriet før det 
 falder nogen ind at det måske ville have været bedre hvis nogen havde læst teksten og givet 
 gode råd. 


Disse fire grunde er ofte årsagen til uklar og forskruet stil, men ingen kritik er 
 forsvarlig hvis den som kritiserer kun river ned og peger på det som er gået galt men ikke 
 prøver at pege på de muligheder som findes for at ændre situationen. Alle har ikke den evne at 
 skrive breve, rapporter eller redegørelser i god og klar stil selvom de er nødt til at skrive, men 
 det er vigtigt at den som skriver ved nøjagtigt hvad det er han vil skrive om og har studeret 
 opgaven godt. Det gælder også hvis nogen påtager sig at oversætte udenlandsk tekst til 


modersmålet. Når han er færdig er det vigtigt at han spørger sig selv oprigtigt: Har jeg forstået 
 min opgave? Er det lykkedes mig at skrive klart om det jeg havde i sinde? og vil læseren eller 
 tilhøreren forstå det jeg har skrevet og vil jeg tiltrække modtagerens opmærksomhed? 


Disse spørgsmål synes at være enkle, men mange har svært ved at svare dem med ,,ja” 


hvis de giver sig tid til at tænke i alvor over det som står på papiret.  Hvis svaret er ,,nej” så 
 retfærdiggør mangel af tid ikke at teksten bliver sendt videre. Mange glemmer nemlig at vælge 
 deres tanker de rigtige ord. Nogle tror at hvis de vælger lange, sammensatte ord eller tekniske 
 termer som de pusler sammen i lange sætninger så får de som udbytte læserens eller 


tilhørerens respekt. Af en undersøgelse som blev foretaget på Institut for leksikografi i 


Reykjavik fremgik det at islandske ord stadig er ved at blive længere. I det 16. århundrede var 
 de  i gennemsnit 8,5 bogstaver, i det 17. århundrede 9,5 og i slutningen af det 20. århundrede 
 var de 12,5 bogstaver. Grunden dertil er de altfor lange og unødvendige sammensatte ord. 


Men hvorledes kan man handle situationen? Man vælger ikke sit modersmål, man 
vokser ind i det. Det kan være svært som voksen at skrive eller tale klart, præcist og utvetydigt 
sprog hvis man ikke er vant til det og har fået god undervisning som barn. Derfor må man 
have åbent øje for at det er børnene og deres miljø i dag som bl. a. er vigtigt at beskæftige sig 
med. De vokser op i globaliseringens tid. Det er derfor yderst vigtigt at børn får godt kendskap 
til modersmålet, såvel i skrift som i tale, på en positiv måde så at de kan lære at forstå hvilken 
vægt det har for dem som individer og for samfundet i det hele, og formålet skulle være at de 
indser at brugen af modersmålet på en klar og tydelig måde er en selvfølgelig, ønskværdig og 
morsom  måde at udtrykke sig på. Dette kan man opnå ved at forøge deres kendskab til 
sproget, dets historie og dets andel i landets kultur og deres egen selvbevidsthed.  Det er 
vigtigt at samarbejde med de medier som producerer materiale for børn og ungdom og med 
firmaer som betaler for dette materiale, for deres ansvar og del i opdragelsen er større end de 



(18)ansvarlige måske er klare over. Hvis børnene bliver sig bevidst om deres modersmåls 
vigtighed har man mindre grund til at frygte at sproget ikke vil leve indenfor uddannelse og 
kultur i fremtiden. Det vil blive lettere at forklare for dem hvor vigtigt det er at udtrykke sig 
klart, både i skrift og i tale. De vokser op og vil have bedre følelse for det de skriver ned eller 
taler om. Jeg har på fornemmelsen at det aldrig har været så vigtigt som nu at beskæftige sig 
med børn og ungdom. Blog- og sms-generationen skriver en speciel stil som karakteriseres af 
forkortelser, ufuldstændige sætninger og uklart opbygget tekst. Hvis man ikke gør noget kan 
man ikke forvente at dens stil ændrer sig og bliver klar og utvetydig senere i livet. Nordens 
sprogråd vil derfor i den nye sprogpolitik lægge blandt andet vægt på børn og ungdom og 
deres sproglige færdigheder. Det er dem som vi vil at kan skrive fremtidens klarsprog. 



(19)Å gjøre lovtekster klarere 


Ruth Vatvedt Fjeld, professor ved Universitetet i Oslo: 


1 Innledning 


Lover har alltid vært viktige i ordningen av samfunn, både de med skriftkultur og de uten.  


Norge er et land med en forholdsvis lang historie for skriftlige lover, noe vi vanligvis er stolt 
 av. Denne konferansen handler om offentlig språk generelt, men hovedvekten er lagt på 
 lovspråk spesielt, og det mener jeg er en riktig vektlegging. Det offentlige språket har 


utgangspunkt i lovspråket. Hensynet til "lovens bokstav" gjør at offentlige tjenestemenn gjerne 
 ordlegger seg litt ”krøkkete”, som folk ofte sier, altså ’krokete’, med mange omveier (og de 
 går ofte innom lovene). Slike uttrykksmåter kan være hensiktsmessig av og til, men i andre 
 tilfeller fungerer de språklige krokveiene bare som en slags stilmarkering, og da er det ikke 
 sikkert at de er hensiktsmessige som informasjonsbærere fra det offentlige til de enkelte 
 samfunnsmedlemmene. 


Men er det mulig å formulere lovtekster klart og lettlest for alle? Det er viktig å huske 
 på at lovtekster er generelle tekster som er formulert slik at de skal kunne brukes på en 
 mengde forskjellige enkelttilfeller. Det er lett å si at lovene må være klare og greie og enkle. 


Men å utforme lovene med bare allmennspråklige uttrykk, er nok bare noe vi lekfolk tror går 
 an, lovskriverne bestreber seg på å være uklare og runde i formuleringene slik at flest mulig 
 tilfeller omfattes av de reglene som gis i lovene. Målet er å unngå huller i lovverket, dvs. at det 
 skal oppstå situasjoner der det er lovløshet, situasjoner man ikke tenkte på, eller som det var 
 vanskelig å forutse da loven ble formulert. Huller i lovverket betyr at det oppstår tilfeller der vi 
 ikke vet hva som er gjeldende rett. Dersom lovene består av for åpne regler og formuleringer, 
 blir det vanskelig å vite om en lov gjelder eller ikke. Det at lovene både skal være presise og 
 altomfattende, gjør nok at lovspråk ofte er vanskelig å forstå for folk uten juridisk skolering. 


I alminnelig språkbruk godtar vi en god del vaghet og omtrentlighet, det er sjelden så 
 viktig å vite nøyaktig hvor lenge noe varer, hvor tungt noe er eller hvem som er offentlig 
 tjenestemann. Det er til og med slik at vi ofte er nødt til å være omtrentlige i vår omgang med 
 begrepene, for hvis vi alltid var presise, fikk vi ikke sagt stort, og det ville bli altfor mye løgn. 


Dersom en busstabell skulle angi avgangstider på 100-dels sekundet, ville det vært helt 
 uutholdelig, og svært upraktisk. Hvis bussen skal gå kl 9.45, gjør vi ikke noe stort nummer av 
 det om den faktisk går kl. 9.45.58.  Men slik slendrian kan man ikke godta i juridisk språk, det 
 må være krystallklart om f.eks. en som er i en jobb, kommer inn under tjenestemannsloven, 
 eller ikke. Lovene skal både være altomfattende og kunne skille nesten like tilfeller fra 
 hverandre, og det stiller store krav til formuleringer og presisjon. 


Det juridiske språket har derfor utviklet en egen terminologi, slik som de fleste fag jo 
 har det, og den juridiske terminologien er svært viktig og uunngåelig. Vi forstår og godtar 
 villig at matematikk har klare definisjoner av hva en kvadratrot er, eller at medisin har en egen 
 forståelse av (og andre betegnelser for) hva forkjølelse eller slag er, men det er litt 


vanskeligere å forstå at juristene må ha nøyaktige regler for hva det er å være gift, eller hva 
 små barn er, eller når man er å regne som voksen. Mange av de juridiske termene er tatt fra 
 dagliglivets ordforråd, ord som vi alle kjenner godt og bruker med en viss grad av 


slingringsmonn. Men de har fått spesielle juridiske betydninger som ikke er tilgjengelige for 
folk flest. Dermed kan lekmenn som leser lovtekster, fort tro at de forstår en lovtekst, fordi det 
tilsynelatende ikke er noen vanskelige ord i den, men likevel tolke loven feil. Den vagheten 
som vi trenger for å få samtaler til å gli, blir farlige fallgruver i lovtekstene, og tolkning kan 
føles som "juridiske spissfindigheter", noe som vi kan lett føle oss maktesløse overfor når vi 
skal hanskes med myndighetene og forvaltningen. Selv om vi ønsker å gjøre vår plikt og ikke 



(20)synes vi gjør annet enn det som er vår rett, kan vi komme i juridisk uføre.  Onde tunger sier at 
 disse spissfindighetene er noe juristene finner på for at de skal bli uunnværlige. Det er selvsagt 
 ikke rett, spesielle betydningsavgrensninger og generelle regelutsagn er nødvendig for at 
 lovene skal virke i et komplisert, moderne samfunn.  


De ordene som brukes i allmennspråk, er oftest temmelig vage, mens de termene som 
 brukes i fagspråk, er betydningsmessig avgrenset av terminologer og fagfolk der grensetilfeller 
 sorteres ut. Som den moderne språkvitenskapens far, Ferdinand de Saussure, sa, er språket 
 som et nett som legges over den amorfe massen som utgjør verden, slik at vi får inndelt den i 
 passe biter eller kategorier vi kan hanskes med og som vi setter ord på. Nå er jo ikke språk slik 
 at ordgrensene er så klare som trådene i et nett, og ordene er heller ikke heldekkende for alt i 
 verden, det er mye vi ikke har navn på i det hele tatt, ikke minst fordi verden og vår forståelse 
 av den forandrer seg, og da må vi lage nye ord. Men for at det skal være noen vits i, dvs. for at 
 språket skal være funksjonelt, må vi vite hva vi mener med ordene, hva de refererer til i den 
 virkelige verden, og det må være en viss enighet mellom senderen og mottakeren om denne 
 betydningen. Og spesielt gjør dette forholdet seg gjeldende i kommunikasjon mellom 


eksperter og allmennheten, da fagspråk ofte har spesielle tolknings- og presiseringsstrategier 
 som allmennheten ikke alltid uten videre kan gjennomskue. Det er særlig viktig i språkbruk 
 som er handlingsstyrende og autoritativ fordi den kan og bør få konsekvenser for andre 
 menneskers liv og oppfatning av virkeligheten. Lovtekster er typiske eksempler på slike 
 tekster, jeg skal her gå nærmere inn på hvordan presiserende adjektiv fungerer i noen 
 lovtekster. 


2 Adjektiv som presiseringsverktøy 


Som betegnelsen sier, er adjektiv ord som står til andre ord, nemlig til substantiv. Men de står 
 jo ikke bare der, de gjør noe også. Å bruke et ord, er å utføre en handling. Adjektiv brukes 
 først og fremst for å avgrense betydningsomfanget til det overleddet det står til, det vil si at de 
 gjør noe som er ubestemt, mer bestemt. 


Jeg har undersøkt adjektiv i lovtekster og hvordan de presiserer eller depresiserer et 
 overledd nettopp for å gjøre lovene både så klare og så vage som de må være, men også 
 hvordan de av og til misbrukes både i lover og i annet offentlig språk slik at de 


samfunnsregulerende tekstene blir unødig uklare. Eksemplene her er stort sett hentet fra lov 
 om folketrygd av 18.12.1987 nr. 102, en lov som har stor betydning for de fleste nordmenn fra 
 alle samfunnslag. 


I betydningsanalyse er det nyttig å tenke mengdeteoretisk. Substantivet hund omfatter 
 alle hunder i verden, la oss si det er en million. Et adjektiv avgrenser antallet av de 


forekomstene et substantiv kan dekke. Dersom vi ikke ønsker å si noe som gjelder for alle 
 sammen, men vil avgrense mengden, kan vi gjøre det ved hjelp av et adjektiv: uttrykket brun 
 hund omfatter kanskje bare 750 000, og hvit hund kanskje bare 100 000 hunder. Adjektiv er 
 altså viktige presiseringsredskaper ved omtale av fenomener og ting fordi de uttrykker mer 
 eller mindre tilfeldige egenskaper ved disse som gjør at vi kan kjenne dem igjen i "den 
 virkelige verden". Hvis vi kopler sammen flere adjektiv, avgrenser vi overleddets 
 betydningsomfang mye mer, særlig hvis adjektivene betegner egenskaper som ikke 
 nødvendigvis henger sammen. Uttrykket hvit, korthåret hund vil betegne en enda mindre 
 mengde hunder. Noen adjektiv passer bare for visse overledd og ikke for andre. Det kan være 
 pragmatiske grunner til det; en blå sol er bare mulig i fantasiens verden, mens en blå sky er 
 helt vanlig. Restriksjoner settes også av ordenes egen betydning, derfor kan vi ikke si en 
 firkantet sirkel, men det er selvsagt helt greit å snakke om en firkantet plass. 


I fagspråk har man ofte spesielle adjektiv for alminnelige vurderingsord, f.eks. snakker 
man i medisinen om malign om det som er dårlig eller uhelbredelig. Svulster kan klassifiseres 
som maligne eller benigne, som er polære adjektiv for egenskapen helbredelsesmulighet. Man 
kan tenke seg den egenskapen framstilt på en skala, og denne skalaen kan fininndeles etter 
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